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його поетичної мови - це результат його ретельного вивчення народних пісень та 

розуміння характеристик популярного, чіткого та яскравого [3]. 

Таким чином, причиною того, чому поезія Лі Бая досягла таких високих художніх 

досягнень, є, звичайно, те, що він використав свій сильний емоційний колорит, щоб 

справді відобразити реальне життя того часу. З точки зору свого новаторського значення 

та художніх досягнень, «Лі Бай Ци» має надзвичайно високий статус. 
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Ді Ань (1983 р.н.) – сучасна китайська письменниця, яка зовсім не знайома 

українському читачу. Важливо підкреслити, що на батьківщині в Китаї твори Ді Ань 

зайняли певне місце в літературному дискурсі китайської літератури початку ХХІ ст. 

Оповідання «Коли ж моя черга?» огортається навколо вічних проблем життя та смерті, які 

розкриваються в екзистенційних відчуттях буття, перебування «тут» і «зараз», бажанні 

героя перейти в інший вимір, з одного боку, та страх перед цим переходом, або 

усвідомлення як прекрасного життя, з іншого. Письменниця створює потойбічний вимір у 

творі, коли вводить художній образ – дух Смерті – з яким спілкується літній герой. 

Повіствування ведеться від третьої особи, однак картина світу представлена як погляд на 

світ головного героя, літнього мужчини, який осмислює своє життя та його тривалість, 

страх перед смертю, незважаючи на довге життя.  

Письменниця визначає вік героя – від 75 до 85 років, до 100, після 100 років, та час 

тривалості подій оповідання – понад двадцять пʼять років упродовж відчуття страху перед 

смертю літньої людини, початок якого фіксується датою 1982-1983 рік та подією в житті – 

народження молодшої онучки. Письменниця протиставляє старого та немовля через 

почуття заздрості (можливість жити), яка викликає ненависть до рідної близької людини 

(дідусь ненавидить онучку тому, що перед нею є перспектива життя): «Ненавидіти за те, 

що його онучка ще така маленька, ненавидіти за те, що він, скоріше за все, не побачить її 

дорослою, ненавидіти за те, що вона нарошно так підстроїла, нарошно буде жити в цьому 

світі після його смерті…» [1, с. 279]. Саме такі настрої зображував Л. М. Толстой у повісті 

«Смерть Івана Ілліча»  1882-1886 р.н., коли герой відчував заздрість по відношенню до 

рідної дочки, до краси її здорового тіла, яка сміється та насолоджується життям.  

Ді Ань розкриває заздрість до молодості, в чому простежується протест індивіда 

проти світоустрою та сталого порядку речей. Письменниця зображує хворобу людини – 

«злоякісна пухлина» [1, с. 280] – «рак легенів» [1, с. 281], в чому так само простежується 

«спільне» з «Іваном Іллічем». Саме хвороба в оповіданні стає межею для переходу героя в 

інший вимір – потойбічний, та дає можливість спілкування з Духом смерті. Ді Ань 

вводить портрет Духа смерті: «На вигляд Дух смерті був трохи молодше за нього, йому 

було близько шестидесяти… був одягнений в стару, однак охайну сіру „суньятсеновку”… 

У нього був доброзичливий вираз обличчя, здавалося, … з цим духом легко можна знайти 

спільну мову» [1, с. 280].  
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Герой починає розмовляти з Духом смерті, в цьому простежується притчевість, 

оскільки ставляться відомі, однак, вічні питання: «Скільки ще?» [1, с. 280]. Незважаючи 

на літній вік, герой залишається ранимим, тендітним, чутливим, його лякає смерть, він 

боїться помирати, та не хоче йти з життя. Ді Ань робить акцент на тому, що страх смерті 

та відчуття людини навколо нього не змінюються з віком: страшно і в 40 років, і в 75. 

Герой намагається переключитися. Письменниця інтертекстуально вводить фрагмент 

пісеньки, яка віддзеркалює офіційні китайські установки ХХ ст. – заперечення релігії, 

зневіра в потойбічне, щоб підкреслити помилкову сучасну ментальність всієї країни, яка 

відріклася від традицій пращурів, які повертаються мимо волі людини перед її смертю: 

«Вона дійсно дурна, дурепа старша сестра, її кличуть піти ніччю з дозором, а вона 

говорить, що боїться, що її утягнуть  духи. / Ха-ха-ха, як смішно! Ви лише подумайте, 

товариші, / Де це видано, щоб говорити про духів?» [1, с. 281]. 

Ді Ань, коли вводить у повіствування образ Духа смерті, протиставляється 

загальноприйнятій комуністичній ідеології ХХ ст., яка була прийнята як аксіома в Китаї. 

Саме ця пісенька стає порятунком, кодом, відводить героя від смерті, йому дозволяється 

прожити до 104 років. Герой долає заздрість та ненависть до онучки: «Він любив її не 

тому, що вона була самою молодшою. І не тому, що він все ж таки побачив, якою вона 

стала, коли виросла… Він любив її за грайливість… здавалось, було все рівно, наскільки 

шляхетний вік у нього за плечима. Вона наче просто цього не помічала й безтурботно 

жартувала  з ним з якоюсь-то дивовижною легкістю» [1, с. 282-283].  

Герой розмовляє з Духом смерті. Коли він побачив Духа уперше, зʼясувалося, вже 

після операції, що цього разу прийшли не за ним. Старший син, коли хвилювався за 

батька та доглядав за ним під час операції, помер від інфаркту міокарда: «Тоді, чергуючи 

біля лікарняної койки батька, син і не передбачав, що помре раніше за нього» [1, с. 284]. 

Потім померла дружина. А герой продовжував жити, та періодично спілкуватися з Духом 

смерті, який вже став для нього звичним. Письменниця навіть з гумором зображує їхні 

бесіди: «… ти скоро вже не будеш мати до цього світу ніякого відношення. От поглянь на 

своїх дітей. У них у кожного своє життя, і лише ти один стоїш тут як опудало соломʼяне. 

Не самотньо тобі? – Самотньо» [1, с. 289]. 

Ді Ань намагається пояснити, чому людина боїться помирати: це просто звичка 

жити, страх щось змінити, та опинитись в незнайомому місці та оточенні. Дух смерті 

питає героя: «– Невже жити настільки гарно? – Погано… Однак я привʼязався до цього 

світу» [1, с. 290]. Іронія полягає в тому, що герой так і продовжував жити, дожив до ста 

років, йому було нудно і сумно, і тоді він вже зажадав смерті, та змолився до Духа 

«Прошу тебе, забери мене» [1, с. 296], однак смерть так і не прийшла. Письменниця в 

оповіданні зображує енергійні потоки, відчуття, потойбічні виміри, які відкриваються не 

кожному, намагається відродити екоцентричні позиції, від яких відсторонилася людина в 

ХХ ст., показати трансцендентну взаємозалежність реального та потойбічного.     
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